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 7th Day Pesach 
 19 April     21 Nisan 

 2 Scrolls 

 Exodus 14:30-15:18 

 (30)  Thus יהוה   delivered  Israel  that 
 day from the Egyptians. Israel saw 
 the Egyptians dead on the shore of 
 the sea. (31) And when Israel saw 
 the  wondrous  power  which יהוה   had 
 wielded against the Egyptians, the 
 people  feared יהוה   ;  they  had  faith  in 
 and  in  God’s  servant  Moses.  (1)   יהוה
 Then Moses and the Israelites sang 
 this  song  to יהוה   .  They  said: 
 I  will  sing  to יהוה   ,  for  He*  He  The 
 poetic figure in vv. 1–4 takes ancient 
 Near Eastern gender roles as a given: 
 the (male) role of expert warrior 
 represented salvation from military 
 threats. See the Dictionary under 
 “male metaphors for God.”  has 
 triumphed gloriously; 
 Horse and driver He has hurled into 
 the sea. 
 Heb.  Yah.  is  my   יהוה  יהוה* (2) 
 strength and might;*  might  Others 
 “song.” 
 He is become my deliverance. 
 This is my God and I will 

  שמות י״ד:ל׳-ט״ו:י״ח
יּוֹ֥ם הַהוּ֛א ע יְהוָֹ֜ה בַּ   (ל) וַיּוֹ֨שַׁ

יִם וַיַּרְ֤א רָאֵל֖ מִיַּד֣ מִצְרָ֑   אֶת־יִשְׂ
פַת֥ יִם מֵ֖ת עַל־שְׂ רָאֵל֙ אֶת־מִצְרַ֔   יִשְׂ
ד֣ רָאֵל֜ אֶת־הַיָּ ם׃ (לא) וַיַּרְ֨א יִשְׂ   הַיָּֽ

֙ ה֤ יְהוָֹה ר֨ עָשָׂ דלָֹה֗ אֲשֶׁ   הַגְּ
ירְאוּ֥ הָעָם֖ אֶת־יְהוָֹה֑ יִם וַיִּֽ מִצְרַ֔   בְּ
וֹ׃ ֖ה עַבְדּֽ יהוָֹ֔ה וּבְמשֶֹׁ אֲמִי֙נוּ֙ בַּֽ   וַיַּֽ

  {פ}
רָאֵל֜ ה֩ וּבְניֵ֨ יִשְׂ יר־משֶֹׁ   (א) אָז֣ יָשִֽׁ

יהוָֹ֔ה וַיּאֹמְר֖וּ ירָ֤ה הַזאֹּת֙ לַֽ ִ   אֶת־הַשּׁ
֙ יהוָֹה י֤רָה לַֽ   לֵאמרֹ֑        אָשִׁ

ה        סוּ֥ס וְרכְֹבוֹ֖ אָ֔ י־גָאהֹ֣ גָּ   כִּֽ
֙ י֤ וְזִמְרָת ם׃         (ב) עׇזִּ   רָמָה֥ בַיָּֽ

֙ ישׁוּעָה֑        זֶה֤ אֵלִי י לִֽ יְהִי־לִ֖ הּ וַֽ   יָ֔
  וְאַנְוֵ֔הוּ        אֱלהֵֹי֥ אָבִי֖

נְהוּ׃         (ג) יְהוָֹה֖ אִי֣שׁ   וַאֲרמְֹמֶֽ
מֽוֹ׃         (ד)   מִלְחָמָה֑ יְהוָֹה֖ שְׁ

רְעהֹ֛ וְחֵיל֖וֹ יָרָה֣ בתֹ֥ פַּ   מַרְכְּ
עוּ֥ ֖יו טֻבְּ לִשָׁ ם֑        ומִּבְחַר֥ שָֽׁ   בַיָּ

https://www.sefaria.org/Exodus.14.30-15.18
https://www.sefaria.org/Exodus.14.30-15.18


 2 

 enshrine*  enshrine  Others “glorify.” 
 Him; 
 The God of my father’s [house], and 
 I will exalt Him. 
 —the  Warrior  ,   יהוה (3) 
 !is  His  name   יהוה
 (4) Pharaoh’s chariots and his army 
 He has cast into the sea; 
 And the pick of his officers 
 Are drowned in the Sea of Reeds. 
 (5) The deeps covered them; 
 They went down into the depths like 
 a stone. 
 (6)  Your  right  hand, יהוה   ,  glorious  in 
 power, 
 Your  right  hand, יהוה   ,  shatters  the 
 foe! 
 (7) In Your great triumph You break 
 Your opponents; 
 You send forth Your fury, it 
 consumes them like straw. 
 (8) At the blast of Your nostrils the 
 waters piled up, 
 The floods stood straight like a wall; 
 The deeps froze in the heart of the 
 sea. 
 (9) The foe said, 
 “I will pursue, I will overtake, 
 I will divide the spoil; 
 My desire shall have its fill of them. 
 I will bare my sword— 
 My hand shall subdue them.” 
 (10) You made Your wind blow, the 
 sea covered them; 
 They sank like lead in the majestic 
 waters. 

המֹֹ֖ת   בְיַם־סֽוּף׃         (ה) תְּ
ת   יְכַסְימֻ֑וּ יָרְדוּ֥ בִמְצוֹלֹ֖

ינְךָ֣ יְהוָֹ֔ה בֶן׃         (ו) יְמִֽ מוֹ־אָֽ   כְּ
ינְךָ֥ יְהוָֹה֖ כֹּחַ֑        יְמִֽ י בַּ רִ֖   נאְֶדָּ

ב׃         (ז) וּבְרבֹ֥ רְעַץ֥ אוֹיֵֽ   תִּ
֙ ח לַּ שַׁ הֲרסֹ֣ קָמֶי֑ךָ        תְּ אוֹנְךָ֖ תַּ   גְּ

שׁ׃         (ח) קַּֽ מוֹ כַּ   חֲרנְֹ֣ךָ֔ יאֹכְלֵ֖
יִם        י֙ךָ֙ נעֶֶ֣רְמוּ מַ֔   וּבְר֤וּחַ אַפֶּ

פְאוּ֥ ים        קָֽ בוּ֥ כְמוֹ־נֵד֖ נֹזְלִ֑   נִצְּ
ם׃         (ט) אָמַר֥ לֶב־יָֽ   תְהמֹֹ֖ת בְּ

֣ק ֖יג        אֲחַלֵּ ִ   אוֹיֵב֛ אֶרְדּףֹ֥ אַשּׂ
י        אָרִי֣ק מְלָאֵמ֣וֹ נַפְשִׁ֔ ל תִּ לָ֑   שָׁ

י׃         (י) ֖מוֹ יָדִֽ י תּוֹרִישֵׁ ֔   חַרְבִּ
מ֣וֹ יָם֑        סָּ פְ֥תָּ בְרוּחֲךָ֖ כִּ   נָשַׁ

מַ֖יִם רֶת בְּ עוֹפֶ֔ לְלוּ֙ כַּֽ   צָֽ
י־כָמכָֹ֤ה ים׃         (יא) מִֽ ירִֽ   אַדִּ

ר֣ מֹ֖כָה נאְֶדָּ אֵלִם֙ יְהוָֹ֔ה        מִי֥ כָּ   בָּֽ
ה ת עשֵֹׂ֥ קֹּדֶ֑שׁ        נוֹרָא֥ תְהִלֹּ֖   בַּ

לֶא׃         (יב) נָטִי֙תָ֙ יְמִי֣נְךָ֔   פֶֽ
רֶץ׃         (יג) נָחִי֥תָ בְלָעֵמ֖וֹ אָֽ   תִּ
        נֵהַלְ֥תָּ אָלְ֑תָּ ךָ֖ עַם־זוּ֣ גָּ   בְחַסְדְּ
ךָ׃         (יד) ךָ֖ אֶל־נְוֵה֥ קׇדְשֶֽׁ   בְעׇזְּ

זוּ֑ן        חִי֣ל ֖ים יִרְגָּ מְעוּ֥ עַמִּ   שָֽׁ
ת׃         (טו) אָז֤ שֶׁ לָֽ בֵי֖ פְּ ז ישְֹׁ   אָחַ֔

  נִבְהֲלוּ֙ אַלּופֵּי֣ אֱד֔וֹם        אֵילֵ֣י
גוּ כֹּל֖ עַד        נָמֹ֕ אחֲזֵמ֖וֹ רָ֑ ב יֹֽ   מוֹאָ֔

פּלֹ֨ בֵי֥ כְנָֽעַן׃         (טז) תִּ   ישְֹׁ
גְדלֹ֥ חַד        בִּ   עֲלֵיהֶם֤ אֵימָתָ֙ה֙ וָפַ֔
אָבֶ֑ן        עַד־יַעֲברֹ֤ מוּ֣ כָּ   זְרוֹעֲךָ֖ יִדְּ
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 (11)  Who  is  like  You, יהוה   ,  among  the 
 celestials;*  celestials  Others “mighty.” 
 Who is like You, majestic in holiness, 
 Awesome in splendor, working 
 wonders! 
 (12) You put out Your right hand, 
 The earth swallowed them. 
 (13) In Your love You lead the people 
 You redeemed; 
 In Your strength You guide them to 
 Your holy abode. 
 (14) The peoples hear, they tremble; 
 Agony grips the dwellers in Philistia. 
 (15) Now are the clans of Edom 
 dismayed; 
 The tribes of Moab—trembling 
 grips them; 
 All the dwellers in Canaan are 
 aghast. 
 (16) Terror and dread descend upon 
 them; 
 Through the might of Your arm they 
 are still as stone— 
 Till  Your  people  cross  over, יהוה   , 
 Till Your people cross whom You 
 have ransomed. 
 (17) You will bring them and plant 
 them in Your own mountain, 
 The  place  You  made  to  dwell  in, יהוה   , 
 The sanctuary, O my lord, which 
 Your hands established. 
 !will  reign  for  ever  and  ever   יהוה (18) 

ד־יַעֲברֹ֖ עַם־זוּ֥ ךָ֙ יְהוָֹ֔ה        עַֽ   עַמְּ
֙ עֵמ֙וֹ בִאֵמ֗וֹ וְתִטָּ יתָ׃         (יז) תְּ   קָנִֽ
֛ ךָ בְתְּ         מָכוֹ֧ן לְשִׁ תְךָ֔ הַר֣ נחֲַלָֽ   בְּ

שׁ אֲדנָֹי֖ דָ֕ עַלְ֖תָּ יְהוָֹה֑        מִקְּ   פָּ
יךָ׃         (יח)   כּוֹנְנוּ֥ יָדֶֽ

ד׃         ךְ לְעלָֹם֥ וָעֶֽ   יְהוָֹה֥ ׀ יִמְלֹ֖

  דברים ד׳:ל״ב-ל״ט
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 Deuteronomy 4:32-3 

 (32) You have but to inquire about 

 bygone ages that came before you, 

 ever since God created humankind 

 on earth, from one end of heaven to 

 the other: has anything as grand as 

 this ever happened, or has its like 

 ever been known? (33) Has any 

 people heard the voice of a god 

 speaking out of a fire, as you have, 

 and survived? (34) Or has any deity 

 ventured to go and take one nation 

 from the midst of another by 

 prodigious acts, by signs and 

 portents, by war, by a mighty hand 

 and an outstretched arm and 

 awesome  power,  as  your  God יהוה  
 did for you in Egypt before your very 

 eyes? (35) It has been clearly 

 demonstrated to you*  It has been 

 clearly demonstrated to you  Lit. 

 “You have been shown to know.”  that 

 .alone  is  God;  there  is  none  else   יהוה

 (36) From the heavens [God] let you 

 hear the divine voice to discipline 

 you; on earth [God] let you see the 

 great divine fire; and from amidst 

אשֹׁנִי֜ם אַל־נָא֩ לְיָמִי֨ם רִֽ י֣ שְׁ   (לב) כִּ
֩ ר ר־הָיוּ֣ לְפָניֶ֗ךָ לְמִן־הַיּוֹם֙ אֲשֶׁ   אֲשֶׁ

רֶץ רָא֨ אֱלהִֹי֤ם ׀ אָדָם֙ עַל־הָאָ֔   בָּ
מַ֖יִם וְעַד־קְצֵה֣ ָ   ולְּמִקְצֵה֥ הַשּׁ

֙ דוֹל בָר֤ הַגָּ דָּ הְיָה֗ כַּ מָיִ֑ם הֲנִֽ ָ   הַשּׁ
הוּ׃ (לג) מֹֽ מַע֥ כָּ ה א֖וֹ הֲנִשְׁ   הַזֶּ֔

ר֧ ע עָם֩ קוֹ֨ל אֱלהִֹי֜ם מְדַבֵּ מַֽ֣   הֲשָׁ
ה֖ מַעְ֥תָּ אַתָּ ר־שָׁ אֲשֶׁ   מִתּוֹךְ־הָאֵשׁ֛ כַּ

חִי׃ (לד) אוֹ֣ ה֣ אֱלהִֹי֗ם  ׀   וַיֶּֽ   הֲנִסָּ
֒ רֶ֣ב גּוֹי ב֠וֹא לָקַחַ֨ת ל֣וֹ גוֹי֮ מִקֶּ   לָ֠

אתֹֹת֨ וּבְמוֹפְתִי֜ם מַסֹּת֩ בְּ   בְּ
  וּבְמִלְחָמָה֗ וּבְיָד֤ חֲזָקָה֙ וּבִזְרוֹ֣עַ
ל כֹ֠ ֠ ים כְּ דלִֹ֑ ה וּבְמוֹרָאִ֖ים גְּ   נְטוּיָ֔

ה֨ לָכֶם֜ יְהוָֹה֧ אֱלהֵֹיכֶם֛ ר־עָשָׂ   אֲשֶׁ
֙ ה יךָ׃ (לה) אַתָּ יִם לְעֵינֶֽ מִצְרַ֖   בְּ

י֥ יְהוָֹה֖ הוּ֣א עַת כִּ   הׇרְאֵתָ֣ לָדַ֔
וֹ׃ (לו) בַדּֽ   הָאֱלהִֹי֑ם אֵי֥ן עוֹ֖ד מִלְּ
יעֲךָ֥ אֶת־קֹל֖וֹ מִֽ מַיִ֛ם הִשְׁ ָ   מִן־הַשּׁ

֙ ךָּ וְעַל־הָאָרֶ֗ץ הֶרְאֲךָ רֶ֑   לְיסְַּ
מַ֖עְתָּ ה וּדְבָרָי֥ו שָׁ דוֹלָ֔ וֹ֣ הַגְּ   אֶת־אִשּׁ

֙ י֤ אָהַב שׁ׃ (לז) וְתַחַ֗ת כִּ   מִתּוֹ֥ךְ הָאֵֽ
יו זַרְעוֹ֖ אַחֲרָ֑ בְחַר֥ בְּ יךָ וַיִּ   אֶת־אֲבתֶֹ֔

ל דֹ֖ כֹחוֹ֥ הַגָּ פָנָי֛ו בְּ אֲךָ֧ בְּ   וַיּוֹצִֽ
יִם׃ (לח) לְהוֹרִי֗שׁ גּוֹיִם֛ צְרָֽ   מִמִּ

ניֶ֑ךָ ךָ֖ מִפָּ דלִֹ֧ים וַעֲצֻמִי֛ם מִמְּ   גְּ
תֶת־לְךָ֧ אֶת־אַרְצָם֛ יאֲךָ֗ לָֽ   לַהֲבִֽ

֣ ה׃ (לט) וְיָדַעְתָּ יּוֹ֥ם הַזֶּֽ ה כַּ   נחֲַלָ֖
֙ י֤ יְהוָֹה בתָֹ֮ אֶל־לְבָבֶךָ֒֒ כִּ   הַיּוֹ֗ם וַהֲשֵׁ

עַל מַיִ֣ם מִמַּ֔ ָ שּׁ ים בַּ אֱלהִֹ֔   הוּ֣א הָֽ
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 that fire you heard God’s words. (37) 

 And having loved your ancestors, 

 [God] chose their heirs after them; 

 [God] personally*  [God] personally 

 Lit. “with His face (or: Presence)”; cf. 

 note at Exod. 33.14.  —in great, divine 

 might—led you out of Egypt, (38) to 

 drive from your path nations greater 

 and more populous than you, to take 

 you into their land and assign it to 

 you as a heritage, as is still the case. 

 (39) Know therefore this day and 

 keep  in  mind  that יהוה   alone  is  God 

 in heaven above and on earth below; 

 there is no other. 

חַ֑ת אֵ֖ין עֽוֹד׃   וְעַל־הָאָ֖רֶץ מִתָּ

 Haftarah  

 II Samuel 22:1-7  , 17-31 

 (1) David addressed the words of 
 this song to the LORD, after the 
 LORD had saved him from the hands 
 of all his enemies and from the 
 hands of Saul. (2) He said: 

 O LORD, my crag, my fastness, my 
 deliverer! (3) O mighty champion, 

  שמואל ב כ״ב:א׳-ז׳
י בְרֵ֖ וִד֙ לַיהוָֹ֔ה אֶת־דִּ ר֤ דָּ   (א) וַיְדַבֵּ
י֨ל יוֹם֩ הִצִּ ירָה֣ הַזאֹּ֑ת        בְּ ִ   הַשּׁ

ף֥ ל־איְֹבָי֖ו ומִּכַּ ף֥ כׇּ   יְהוָֹה֥ אתֹוֹ֛ מִכַּ
אֽולּ׃         (ב) וַיּאֹמַר֑ יְהוָֹה֛   שָׁ

י׃ (ג) לְעִי֥ ומְּצֻדָתִי֖ ומְּפַלְטִי־לִֽ   סַֽ
֞י י אֶחֱסֶה־בּוֹ֑        מָגִנִּ   אֱלהֵֹי֥ צורִּ֖

https://www.sefaria.org/II_Samuel.22.1-7
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 my fortress and refuge! 
 My savior, You who rescue me from 
 violence! 
 (4) All praise! I called on the LORD, 
 And I was delivered from my 
 enemies. 
 (5) For the breakers of Death 
 encompassed me, 
 The torrents of Belial terrified me; 
 (6) The snares of Sheol encircled me, 
 The coils of Death engulfed me. 
 (7) In my anguish I called on the 
 LORD, 
 Cried out to my God; 
 In His Abode He heard my voice, 
 My cry entered His ears. 

י        י֙ ומְּנוּסִ֔ בִּ גַּ עִי֗ מִשְׂ   וְקֶרֶ֣ן יִשְׁ
ל נִי׃ (ד) מְהֻלָּ֖ עֵֽ י מֵחָמָ֖ס תֹּשִׁ עִ֕   משִֹׁ
עַ׃ שֵֽׁ   אֶקְרָא֣ יְהוָֹה֑        ומֵּאיְֹבַי֖ אִוָּ
רֵי־מָוֶ֑ת        בְּ י֥ אֲפָפֻנִ֖י מִשְׁ   (ה) כִּ

נִי׃ (ו) חֶבְלֵ֥י   נחֲַלֵ֥י בְלִיַּעַ֖ל יְבַעֲתֻֽ
י מֻ֖נִי מקְֹ֥שֵׁ נִ֑י        קִדְּ א֖וֹל סַבֻּ   שְׁ
ר־לִי֙ אֶקְרָא֣ יְהוָֹ֔ה צַּ וֶת׃ (ז) בַּ   מָֽ
מַע֤ שְׁ   וְאֶל־אֱלהַֹ֖י אֶקְרָ֑א        וַיִּ
יו׃ אׇזְנָֽ וְעָתִי֖ בְּ י וְשַׁ יכָלוֹ֙ קוֹלִ֔   מֵהֵֽ

 (17) He reached down from on high, 
 He took me, 
 Drew me out of the mighty waters; 
 (18) He rescued me from my enemy 
 so strong, 
 From foes too mighty for me. (19) 
 They attacked me on my day of 
 calamity, 
 But the LORD was my stay. (20) He 
 brought me out to freedom, 
 He rescued me because He was 
 pleased with me. (21) The LORD 
 rewarded me according to my merit, 
 He requited the cleanness of my 
 hands. 
 (22) For I have kept the ways of the 
 LORD 

  שמואל ב כ״ב:י״ז-ל״א
חֵנִ֑י        ר֖וֹם יִקָּ לַ֥ח מִמָּ   (יז) יִשְׁ

נִי ילֵ֕ ים׃ (יח) יַצִּ יִ֥ם רַבִּֽ ֖נִי מִמַּ מְשֵׁ   יַֽ
י֥ אָמְצוּ֖ י כִּ ֹנְ֣אַ֔   מֵאיְֹבִי֖ עָז֑        מִשּׂ

יוֹ֣ם אֵידִ֑י מֻ֖נִי בְּ נִּי׃ (יט) יְקַדְּ   מִמֶּֽ
י׃         (כ) עָן֖ לִֽ   וַיְהִי֧ יְהוָֹה֛ מִשְׁ

צֵנִ֖י רְחָ֖ב אתִֹי֑ יְחַלְּ   וַיּצֵֹא֥ לַמֶּ
י׃         (כא) יִגְמְלֵ֥נִי ץ בִּֽ י־חָפֵֽ֥   כִּ

י֥ב י יָשִׁ ברֹ֥ יָדַ֖ צִדְקָתִי֑ כְּ   יְהוָֹה֖ כְּ
רְכֵי֣ י דַּ מַ֖רְתִּ י֥ שָׁ י׃         (כב) כִּ   לִֽ
י׃         י מֵאֱלהָֹֽ ֖עְתִּ   יְהוָֹה֑ וְלאֹ֥ רָשַׁ

֑י טָ֖ו לְנֶגְדִּ פָּ י֥ כׇל־מִשְׁ   (כג) כִּ
נָּה׃ (כד)   וְחֻקֹּתָי֖ו לאֹ־אָסו֥רּ מִמֶּֽ

ה רָ֖ מְּ תַּ   וָאֶהְיֶה֥ תָמִ֖ים ל֑וֹ        וָאֶשְׁ
י ב יְהוָֹה֛ לִ֖ שֶׁ֧ י׃ (כה) וַיָּ   מֵעֲוֺנִֽ
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 And have not been guilty before my 
 God; (23) I am mindful of all His 
 rules 
 And have not departed from His 
 laws. (24) I have been blameless 
 before Him, 
 And have guarded myself against 
 sinning— (25) And the LORD has 
 requited my merit, 
 According to my purity in His sight. 
 (26) With the loyal You deal loyally; 
 With the blameless hero, 
 blamelessly. (27) With the pure You 
 act in purity, 
 And with the perverse You are wily. 
 (28) To humble folk You give victory, 
 And You look with scorn on the 
 haughty.-l 
 (29) You, O LORD, are my lamp; 
 The LORD lights up my darkness. 
 (30) With You, I can rush a barrier, 
 With my God, I can scale a wall. (31) 
 The way of God is perfect, 
 The word of the LORD is pure. 
 He is a shield to all who take refuge 
 in Him. 

יו׃ י לְנֶגֶ֥ד עֵינָֽ ברִֹ֖ צִדְקָתִי֑        כְּ   כְּ
ד֑        תְחַסָּ   (כו) עִם־חָסִ֖יד תִּ
ם׃ (כז) מָּֽ תַּ מִ֖ים תִּ בּוֹ֥ר תָּ   עִם־גִּ

שׁ֖ בָר֑        וְעִם־עִקֵּ תָּ   עִם־נָבָר֖ תִּ
ל׃ (כח) וְאֶת־עַם֥ עָנִי֖ פָּֽ תַּ   תִּ

י֑עַ        וְעֵיניֶ֥ךָ עַל־רָמִ֖ים   תּוֹשִׁ
י ה֥ ניֵרִ֖ י־אַתָּ יל׃ (כט) כִּֽ פִּֽ שְׁ   תַּ

י׃ כִּֽ י֥הַּ חׇשְׁ   יְהוָֹה֑        וַיהוָֹה֖ יַגִּ
ד֑וּד        י֥ בְכָה֖ אָרוּ֣ץ גְּ   (ל) כִּ

ורּ׃ (לא) הָאֵל֖ ג־שֽׁ אלהַֹ֖י אֲדַלֶּ   בֵּ
֙ רְכּוֹ֑ אִמְרַ֤ת יְהוָֹה מִי֣ם דַּ   תָּ

ה        מָגֵן֣ ה֔וּא לְכֹל֖   צְרופָּ֔
וֹ׃ חסִֹי֥ם בּֽ   הַֽ


